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 บทที่ 4 
 

อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
 
  วัฒนธรรมอาหรับเปนวัฒนธรรมที่มีแหลงกําเนิดจากคาบสมุทรอาหรับ ภายใต
สภาพภูมิอากาศที่เปนทะเลทราย รอนและแหงแลง ดังนั้นการที่วัฒนธรรมอาหรับจะมีอิทธิพลตอ
สังคมอื่นจึงเปนเรื่องที่เปนไปไมได โดยเฉพาะกับสังคมมลายูที่อาศัยอยูทามกลางสภาพแวดลอม
ที่แตกตางกันอยางส้ินเชิง อยางไรก็ตามเมื่อศาสนาอิสลามไดถูกนํามาเผยแผในสังคมมลายู 
วัฒนธรรมอาหรับซึ่งมาพรอมกับศาสนาอิสลามจึงไดถูกยอมรับโดยชาวมลายู โดยวัฒนธรรม
อาหรับคอย ๆ ถูกนํามาผสมผสานกับวัฒนธรรมดั้งเดิม ที่เดนชัดไดแกวัฒนธรรมทางดานภาษา 
จากนั้นตั้งแตศตวรรษที่ 17 เปนตนมาชาวมลายูจากจังหวัดปตตานีไดไปศึกษาหาความรูทางดาน
ศาสนาอิสลามในประเทศอาหรับ โดยเฉพาะประเทศซาอุดีอาระเบีย ซึ่งผูศึกษาตองใชเวลานาน
หลายป จึงมีเวลามากพอที่จะซึมซับเอาวัฒนธรรมทองถ่ินเอาไว โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางดาน
ภาษา และการแตงกาย ครั้นเมื่อบุคคลเหลานี้กลับสูสังคมของตนเองก็นําวัฒนธรรมตางถ่ินเขามา
ดวย ซึ่งถือเปนจุดเริ่มของการแพรกระจายวัฒนธรรมสูสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  สําหรับอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับที่มีตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี มี
ดังตอไปนี้ 
 
4.1  วัฒนธรรมดานภาษา 
 
       4.1.1  อักษรอาหรับ 
 
  กอนศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผ ภาษามลายูไดรับอิทธิพลจากภาษาสันสกฤตและ
ภาษาชวากูโน ตามความเห็นของวินสเต็ด (R.O. Winstedt, 1961 : 139) ที่ไดกลาวถึงภาษาใน
สมัยฮินดูวา ภาษามลายูไดใชอักษรกวิและเทวนาครีเปนตัวเขียน แตหลังจากที่ศาสนาอิสลามถูก
เผยแผภาษาอาหรับในฐานะที่เปนภาษาแหงคําสอนของศาสนาอิสลามก็เร่ิมเขามามีบทบาทแทนที่
ภาษาสันสกฤตในหมูชาวมลายู จากนั้นอักษรอาหรับก็ไดถูกนํามาใชเปนตัวเขียนในภาษามลายู 
โดยเรียกวา อักษรยาวี คําวา ยาวี เปนคําที่มาจาก ยว ทวีป หมายถึง เกาะขาวเดือยตามความเห็น
ของยวาหระลาล เนหรู (2537 : 386) สวนความหมายที่สองนั้นคําวา ยาวี เปนคําที่ชาวอาหรับใช
เรียกผูคนที่อาศัยอยูในเกาะสุมาตราที่นับถือศาสนาอิสลามและใชภาษามลายู 
    ยาวี ในปจจุบันเปนคําที่ใชเรียกอักษรอาหรับที่ใชเขียนภาษามลายู มาจากคําวา 
“ญาวะฮฺ” ซึ่งชาวอาหรับใชเรียกเกาะสุมาตรารวมทั้งคาบสมุทรมลายูดังปรากฏในตําราอาหรับ
หลายเลม อาทิ มุอฺญัม อัลบุลดาน (Mu‘jam al-Buldān) ของทานยากูต ตักวีม อัลบุลดาน 
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(Taqwīm al-Buldān) ของทานอบู อัลฟดาอ และอัรริหฺละฮฺ (al-Rihlah) ของอิบนุ บัฏฏเฏาะฮฺ 
เปนตน จากคําดังกลาวชาวอาหรับไดใชเรียกคนที่อาศัยอยูในเกาะสุมาตราที่นับถือศาสนาอิสลาม
และใชภาษามลายู และหมายรวมถึงผูที่มีสีผิวเปลือกละมุดก็ถือวาเปนชาวชวาเชนเดียวกัน ดังนั้น
ทุกส่ิงที่เก่ียวของกับชวาชาวอาหรับจะเรียกยาวีทั้งหมด ไมวาจะเปนผูคนหรืออ่ืน ๆ เชน คนยาวี 
ภาษายาวี อักษรยาวี และกีตาบยาวี เปนตน ซึ่งชาวอาหรับไดใชคําวา ยาวี ในความหมายของผูคน 
และภาษาท่ีกลุมชนดังกลาวใช โดยจะเรียกรวม ๆ วา คนยาวี ซึ่งหมายถึง คนอินโดนีเซีย 
ฟลิปปนส มาเลเซีย และไทยมาจวบจนปจจุบัน โดยเฉพาะชาวอาหรับในประเทศซาอุดีอาระเบีย  
    อักษรอาหรับถูกประดิษฐข้ึนเพื่อเปนสัญลักษณแทนเสียงในภาษาอาหรับ ดังนั้น
ในการนําอักษรดังกลาวมาใชเปนสัญลักษณแทนเสียงในภาษาอื่น อยางเชน เปอรเซีย อุรดู ตุรกี  
อาเซอรไบจาน และมลายู จึงไมสามารถแทนเสียงที่มีอยูไดทั้งหมด ดวยเหตุนี้ผูประดิษฐอักษรจึง
ตองมีการดัดแปลงอักษรอาหรับเพิ่มเพื่อแทนเสียงที่ขาดหายไป ซึ่งจากการศึกษาพบวาการ
ดัดแปลงอักษรในแตละภาษาไดใชวิธีการเดียวกัน คือ การเพิ่มจํานวนจุดหรือขีดอยางเชน  چ ถูก
ดัดแปลงมาจาก  ج    และ )¢ ดัดแปลงจาก ك  เปนตน โดยสันนิษฐานวาชาวเปอรเซียเปนผู
ดัดแปลงเปนภาษาแรกจากนั้นภาษาอื่นก็ไดยึดแนวทางเดียวกันนี้ไปประยุกตใชกับภาษาของตน 
สําหรับภาษามลายูไดใชวิธีการสองแบบ คือ 
  1. ยืมอักษรเปอรเซียที่มีเสียงเหมือนกับภาษามลายู 
  2. ดัดแปลงอักษรใหมโดยการเพิ่มจุด (ดูตารางที่ 9) 
    แมวาเอสเอ็ม นากิบ อัลอัตตัส (S. M. Naquib al-Attas,1969 : 27) กลาววา 
คนมลายูไดคิดคนอักษรใหมข้ึนมาอีก 5 อักษร คือ  `)) ¢)  W  สวนฮัมดาน อับดุลเราะหมาน((ڤ((}( (
(Hamdan Abdul Rahman, 1999 : 4) มีความดิดเห็นวา อักษร  ڤ ((¢(((چ)))W  นั้นยืมมาจาก
เปอรเซีย สวน  ){ คนมลายูเปนผูคิดคนข้ึนมาใหม แตจากการศึกษาพบวาอักษร   چ และ )¢ เปน
อักษรที่ยืมมาจากอักษรเปอรเซีย เนื่องจากเปนเสียงเดียวกับที่มีในภาษามลายู สวนอักษร )){ กับ W 
เปนอักษรที่คนมลายูดัดแปลงมาจากอักษรอาหรับ โดยการเพิ่มจุด กลาวคือ ){ ดัดแปลงมาจาก غ 
และ W ดัดแปลงมาจาก ن  ซึ่งวิธีการนี้ยังพบไดในภาษาอื่น ๆ ที่ใชอักษรอาหรับเปนตัวเขียน อาทิ 
ภาษาอุรดู อาเซอรไบจาน ตุรกี เคิรด หรือแมแตภาษาเชี่ยวเออจิง (Xiaoérjing) และอุยฆุร 
(Uighur) ในตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศจีน ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของโอมาร อาวัง 
(Omar Awang, 1978 : 3) 
 
ตารางที่ 9  เปรียบเทียบอักษรยาวีกับอักษรอาหรับ และเปอรเซีย 
  

ลําดบั อักษรยาวี ช่ืออักษร อักษรเปอรเซีย อักษรอาหรับ 
  ا  ا alif ا 1
 ب  ب ba ب 2
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  -  پ -  - 

 ت  ت ta ت 3

 ث  ث tha ث 4

 ج  ج jim ج 5
 ح  ح ha ح 6

 خ  خ kha خ 7

 -  چ ca  چ 8

 د  د dal د 9
 ذ  ذ dhal ذ 10

 ر  ر ra ر 11

 ز  ز zai ز 12

  -  ژ -  - 

 س  س sin س 13
 ش  ش shin ش 14

 ص  ص sad ص 15

 ض  ض dad ض 16

 ط  ط ta ط 17
 ظ  ظ za ظ 18

 ع  ع ain‘ ع 19

 غ  غ ghain غ 20

21   nga -  - 

 (fa) ف  ف pa ف 22

 ق  ق qaf ق 23

 ك  ك kaf ك 24

25 ¢) ) ga گ  - 

 ل  ل lam ل 26

 م  م mim م 27

 ن  ن nun ن 28

 و  و wau و 29
 ه  ه ha ه 30

 -  - lam-alif لا 31

 ء  - hamzah ء 32
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 ي  ي ya ي 33

34 W) ) nya -  - 

 
  อักษรยาวีเปนอักษรที่ถูกดัดแปลงมาจากอักษรอาหรับ ซึ่งเร่ิมเขาสูคาบสมุทร
มลายูตั้งแตเร่ิมแรกของการเผยแผศาสนาอิสลาม แมวาอิสลามเริ่มถูกเผยแผครั้งแรกเมื่อใดยังไม
สามารถหาขอสรุปได แตมีความเปนไปไดวาอิสลามนาจะถูกเผยแผครั้งแรกในปฮิจเราะฮฺที่ 440 
ซึ่งตรงกับคริสตศักราช 1104 อยางไรก็ตามในสวนของอักษรยาวีนั้นเชื่อวาถูกนํามาใชในภาษา
มลายูหลังปฮิจเราะฮฺ ที่ 700 หรือประมาณศตวรรษที่ 14 ทั้งนี้อาศัยหลักฐานจากจารึกตรังกาน1ู 
ที่ระบุวาจารึกเมื่อคริสตศักราช 1303 โดยจากจารึกสังเกตไดวาอักษรที่ใชเขียนยังไมมีการเติมจุด
แตประการใด ซึ่งเหมือนกับระบบการเขียนในภาษาอาหรับยุคแรก ๆ หลังจากศตวรรษที่ 17 เปน
ตนมา ระบบการเขียนอักษรยาวีก็ไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่องจนกลายมาเปนระบบการเขียน
ดังที่ปรากฏในปจจุบัน 
  สําหรับจังหวัดปตตานีอักษรยาวีถูกใชเปนครั้งแรกเม่ือใดไมสามารถที่จะระบุ
อยางชัดเจนได แตจากหลักฐานที่เกาแกที่สุดซึ่งแสดงใหเห็นวามีการใชอักษรอาหรับ ไดแกจารึก
บนหินหลุมศพของสุลตานอิสมาอีล ชาห (ค.ศ. 1530-1564) ถึงกระนั้นหลักฐานดังกลาวก็
ไมไดระบุปที่ชัดเจนแตอยางใด สวนหลักฐานอื่น เชน เหรียญที่ใชในราชอาณาจักรปะตานี และ
จารึกประวัติศาสตรปะตานี ตางก็ถูกผลิต และจารึกในชวงศตวรรษที่ 18 จึงสันนิษฐานไดวามีการ
ใชอักษรอาหรับมาตั้งแตหลังจากการรับนับถือศาสนาอิสลามไมนาน และผลจากการเรียนการสอน
ศาสนาอิสลามที่ปฏิบัติสืบตอกันมา ซึ่งประกอบไปดวย การฝกอานคัมภีรอัลกุรอาน การเรียนรู
ภาษาอาหรับ รวมถึงคําสอนตาง ๆ โดยอาศัยกระบวนการคัดลอกดวยลายมือ จึงทําใหผูเรียนได
ฝกการเขียนไปดวย และการฝกฝนการเขียน การสะกดภาษาอาหรับนี้เองไดถูกนํามาใชเปนอักษร
ยาวี ซึ่งใชทั้งทางศาสนาและในชีวิตประจําวันจวบจนปจจุบัน และจากการที่อักษรยาวีถูกใชบันทึก
ตําราศาสนาชาวมลายูจึงมักถือวาอักษรยาวีเปนอักษรที่ขลังและมีสิริมงคลซึ่งจะชวยปกปองจากสิ่ง
ช่ัวรายตาง ๆ ไดในอดีตจึงนิยมใชเปนลวดลายตกแตงอาคารบานเรือนใหมีความสวยงาม แต
ปจจุบันนิยมใชอักษรประดิษฐเปนขอความที่คัดลอกมาจากคัมภีรอัลกุรอานแทน  
  ปจจุบันอักษรยาวียังคงถูกใชกันอยางกวางขวางในสังคมมลายูปตตานี ทั้งในดาน
ศาสนา การศึกษา การคา และการประชาสัมพันธ ซึ่งแตกตางจากสังคมมลายูในประเทศมาเลเซีย 
และอินโดนีเซีย ที่การใชอักษรยาวีเกือบที่จะสูญหายไปแลวเนื่องจากอิทธิพลของอักษรโรมัน 
แมวาในสังคมมลายูปตตานีจะมีการใชอักษรยาวีกันอยางแพรหลายมาเปนเวลายาวนาน แตก็ยัง
พบวาระบบการเขียนยังไมเปนมาตรฐานเดียวกัน ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของอับดุลเราะมัน 
เจะอารง (สัมภาษณ, 25 กุมภาพันธ 2549) ที่กลาววา วิธีการสะกดนั้นมีหลายรูปแบบ แตละคน
จะเขียนไมเหมือนกันขึ้นอยูกับวาใครจะมีวิธีการสะกดอยางไร  
                                                 
1 ดูภาพในภาคผนวก 
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       4.1.2 คํายืม  
 
  ในดานคําศัพท คําหลายคําในภาษามลายูถูกแทนที่ดวยภาษาอาหรับและภาษา
เปอรเซีย เนื่องจากภาษาอาหรับเปนแหลงขอมูลทางวิชาการทางดานศาสนา และองคความรูดาน
อ่ืน ๆ ที่สําคัญในภูมิภาคมลายู ในยุคอิสลามนั้นคําศัพทเฉพาะดานในสาขาวิชาตาง ๆ ไดถูก
บัญญัติและเขียนในภาษามลายูเปนผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทอยางรวดเร็ว
ดวยการยืมคําศัพทในสาขาวิชาตาง ๆ มาจากอาหรับ อาทิ ศาสนศาสตร ปรัชญา จริยธรรม เปน
ตน ซึ่งสงผลใหภาษามลายูมีคําศัพทมากขึ้น  
  ในชวงเวลาตั้งแตศตวรรษที่ 13 เปนตนมา คําศัพทภาษาอาหรับหลายคําไดถูก
ยืมมาใชในภาษามลายูโดยมีการปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อใหเขากับเสียงในภาษามลายู  จากการศึกษา
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานีพบวามีคําภาษาอาหรับจํานวนหลายคําที่ถูกใชในวิถี
ชีวิตประจําวัน โดยผูใชมักไมทราบวาคํา ๆ นั้นเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะผูที่ไมไดเรียนภาษา
อาหรับ เนื่องจากคําศัพทไดถูกปรับเสียงใหเขากับระบบเสียงในภาษามลายูถ่ินปตตานี โดย
กระบวนการยืมคําเร่ิมจากการสอนศาสนาตามสถานที่ตาง ๆ ซึ่งผูสอนเปนผูที่มีความรูทางดาน
ภาษาอาหรับ และวิชาการศาสนาเปนอยางดี เมื่อสอนก็จะใชวิธีการกลาวถึงตัวบทที่เปนภาษา
อาหรับแลวอธิบายดวยภาษามลายูถ่ิน2 เมื่อกระบวนการนี้เกิดขึ้นซ้ํา ๆ ทําใหผูเรียนจดจําคําศัพท
นั้น ๆ ได และเมื่อตองการใชคําเดิมในเวลาตอมาก็ไมตองอธิบายความหมายอีก จากนั้นผูเรียนก็
จะนําคํา ๆ นั้นไปใชในวงกวางตอไป3 ดังกลุมคําในตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 10  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการกระทํา ความคิด  และความรูสึก 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บาเซ  ฟุมเฟอย  بذيرت

เบอซอบะ صحابة  คบเพื่อน 
ตะเว تأويل  แยง 
ตะเบ تعبير  ทํานายฝน 
บาฮะฮ بحث  โตเถียง คดัคาน 
เบอซอระ مشاورة  ประชุม 
ตออะ طاعة  ภักด ี
ตอเลาะ طلاق  ผลัก,หยาราง 

                                                 
2 สังเกตจากวิธีการสอนศาสนา ทีม่ัสญิดกลางประจําจังหวัดปตตาน ี
3 สัมภาษณริดวาน มะแซ 19 เมษายน 2550 
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ญาฮาแน جهنم  ฉิบหาย,นรก 
นาตีเญาะ نتيجة  ผลสอบ 
ปเก فكر  ความคดิ 
กอซะ قصد  คิดไวในใจ 
อีเกอละ إخلاص  สุจริตใจ 
กอยา خيال จินตนาการ 
นียะ  ตั้งใจ,เจตนา نية
บาเตน باطن จิตใจ 
อากา عقل สติปญญา 
นาป ปฏิเสธ ไมยอมรับ نفي
นาฮะ نحس  เคราะหราย 

นูุง, นุญม نجوم  ดูหมอ 
ฮีกือมะ حكمة อภินิหาร 
อาซีมะ عزيمة ผายันต 
นาเซะ نصيب โชคชะตา 
ฮาแกกะ حقيقة ความจริง 
รือแซ رسم ความดีที่สืบทอดจากบรรพบุรษุ 

เซาะ شك สงสัย 
กือวาเต خواطر เปนหวง 
นัฟซ ู  ตัณหา,อารมณ نفس
ลาซะ لذة รูสึกซาบซานถงึใจ, อรอย 
ดาซะ دهشة สังเวช 
แฮแฆ حيران สงสัย 
ยาเก็ง يقين แนใจ 
ชาฮาวะ شهوة อารมณใคร 
วาซูวะ وسواس ลังเลใจ 
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ตารางที่ 11  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับชื่อเฉพาะ และช่ือสถานที่ 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 

ดือเฆะ ادريس  ช่ือนบีอิดรีส 
แอเซาะ عائشة ช่ือภรรยาของทานนบีมุฮัมมดั
ญิง جن ปศาจ 

ดอแมะ,ดอแม,ดอรอแม لرحمنا عبد บาวของผูทรงเมตตา 
ไซตง زيتون ช่ือสําหรับผูหญิง, มะกอก 
กีบะฮ كباش แกะ 

ปาเลสเตง فلسطين ปาเลสไตน 
บัยตุลเลาะฮ االله بيت  หินดํากะอฺบะฮ ฺ

แมแด ميدان สนาม 
มะกือตะ مكتب สํานักงาน 
วอกะ وقف ศาลา 
คอแด خادم ทาษ, คนใช 
กูโบ قبور สุสาน 

มัสเญะ مسجد มัสยิด 
ซูโตะฮ سطح ดาดฟาของตกึ 
วาดี,วอด ี  โอเอซิส وادي
ดาโอะ داوود ชื่อสําหรับผูชายมาจากชื่อนบีดาวูด 

 
ตารางที่ 12  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับศาสนาอิสลาม และขอบัญญัติตาง ๆ  

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บือรือกะ بركة  เปนมงคล 
ตักวา تقوى ความยําเกรงตอพระเจา
ตอบะ توبة ขออภัยโทษตอพระเจา
อาญา أجل เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว 

อาเค-ระ آخرة ภพหนา 
ซาฟาอะ شفاعة ความชวยเหลือจากศาสดา 
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ฆออิบ غيب ส่ิงเรนลับ 
ชาฮาดะ شهادة การกลาวปฏญิาณ 
เราะมะ رحمة สรรพสิ่งอาํนวยความสะดวกตางๆ 

วาฮี, วาฮย ู  วิวรณจากพระเจา وحي
วูยุ وجود การมี 
ซีเกร ذكر กลาวสรรเสริญ 

เตาเฮด, ตอเฮะ توحيد เอกภาพ 
อาเกเดาะ عقيدة หลักการศรัทธา 
อารัช عرش บัลลังกของพระเจา 
อีแม إيمان ความศรัทธา 
ปาฆือด ู  ศาสนกจิภาคบังคับ فرض
มาซาฮับ مذهب นิกายในศาสนา 
ชารีอะ شريعة บัญญตัศิาสนา 
เซาะ صح ถูกตองตามหลักศาสนา 

บือดือเอาะ,บดีะอะฮ بدعة อุตริ 
ตากือลิ تقليد เช่ืออยางไมมีเหตุผล 
วอยิ واجب ส่ิงที่ตองทําในทางศาสนา 
วูด ุ  อาบน้าํละหมาด وضوء
บาตา بطل การปฏิบัติศาสนากิจเปนโมฆะ 

อามา عمل การปฏิบัตศิาสนกิจ 
มากือโรฮ مكروه ส่ิงที่ควรละเวน 
มูรือตะ مرتد ออกนอกศาสนา 
ชาระ شرط กฏบัญญตั ิ
ฮายี حج พิธีฮัจญ 
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ตารางที่ 13  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการศึกษา 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
แปเกาะฮ فقه วิชาหลักกฏหมายอิสลาม

ตาูวิ, ตาจวิ, ุวิ تجويد วิชาวาดวยการอานอัลกุรอาน
ตะเระ تعريف คําจาํกัดความ 
กีตะ كتاب ตําราศาสนา 

อีญาซะฮ إجازة ใบประกาศนียบัตร 
ปารอเอะ فرائض วิชาวาดวยการแบงมรดก 

ตาปอเซ, ปอเซ تفسير การอรรถาธิบายอัลกุรอาน 
บะ باب บท, เร่ือง, บรรพ 

ตาแระ تاريخ ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร 
อีลือมุง علم ความรู, วิชาความรู 
กอแต ختم จบจากการเรียนอัลกุรอาน 
ปาเลาะ فلك วิชาดาราศาสตร 
ซอระ صرف วิชาอักขระวิธี 

กอซีเดาะฮ قصيدة บทกลอน,รอยกรอง 
เบอซะแอ شعر รายโคลง 
รีวายะฮ رواية เร่ืองราวที่เลาสูกันมา, นิยาย 

มืองาปา, งาปา حفظ ทองจํา 
ฮีกายะฮ  حكاية พงศาวดาร, ตาํนาน 

 
ตารางที่ 14  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับชื่อวันเดือนป เวลา และการคํานวน 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ยือมาอะ الجمعة วันศุกร 
อาฮะ الأحد วันอาทิตย 
ซือนา الإثنين วันจันทร 
ซือลาซอ ثاءالثلا วันอังคาร 
รฺาบ ู  วันพุธ الأربعاء



183 
 

กอมิฮ الخميس วันพฤหัสบด ี
ซะต ู  วันเสาร السبت
มูฮาแร محرم เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ 
ซอปา صفر เดือนที่สองของปฏิทินอาหรับ 

รอบิอุลอาวา ربيع الأول เดือนที่สามของปฏิทินอาหรับ 
รอบิอุลอาเค ربيع الآخر เดือนที่ส่ีของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาวา جمادى الأولى เดือนที่หาของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาเค جمادى الآخرة เดือนที่หกของปฏิทินอาหรับ 
ราญะ,รอญะ رجب เดือนที่เจ็ดของปฏิทินอาหรับ 

ซะแบ شعبان เดือนที่แปดของปฏิทินอาหรับ 
รอมาดอน, รอมแด رمضان เดือนที่เกาของปฏิทินอาหรับ 

ซาวา شوال เดือนที่สิบของปฏิทินอาหรับ 
ซุลแกะเดาะฮ ذو القعدة เดือนที่สิบเอ็ดของปฏิทินอาหรับ 

ซุลฮิเญาะฮ ذو الحجة เดือนที่สิบสองของปฏิทินอาหรับ 

ฮียือเราะฮ هجرة ศักราชอิสลาม 
อาเค أخير สาย, สุดทาย 
อาวา أول ตน, เดิมท ี
ซาแม زمان สมัย 
อาซัลลี أزل แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล 
ออมอ عمر อายุ, ระยะเวลา 
วากือต ู  เวลา, สมัย وقت
ดอระ ضرب คูณ 

ญือมือเลาะฮ جملة รวมทั้งหมด 
บาก ี  แบง, จํานวนที่เหลือ باقي
ญาดูวา جدول ตาราง, กําหนดการ 
ฮีซะ حساب คํานวณ 

 



184 
 

ตารางที่ 15  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสิ่งของ เครื่องมือเคร่ืองใช 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
แคเมาะฮ خيمة เต็นท 
กาแล قلم ดินสอ 
ดาวะ دواة หมึก 
กีซี كرسي เกาอ้ี 
รฺาฮา رحال ที่วางอัลกุรอาน 
มอโฮ مهور ตราประทับ 

บูเวาะฮ ซือแบะฮ سبحة ลูกประคํา 
ซอเละ صليب ไมกางเขน 
อาลามะ علامة เครื่องหมาย 
อาละ آلة เครื่องมือ,อุปกรณ 

ซือยฺาเดาะฮ سجادة พรมปูละหมาด 
บาตู มารือมา مرمر หินออน 

ฮาวอ هواء อากาศ 
โละฮ لوح กระดานชนวน 

 
ตารางที่ 16  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาดะ أدب มารยาท 
อาคือละ أخلاق จริยธรรม 
ยีแร  เพ่ือนบาน جيران

นีเกาะฮ نكاح แตงงาน 
มารูเวาะฮ مروءة ศักดิศ์รี, เกียรต ิ
กา-อง قوم กลุม, พวก 
วอลีเมาะ وليمة งานแตงงาน 
อาอิ عيب อับอาย, นาละอาย 
คอลี خالي ลุง, อา 
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ซูรีญะ ذرية ทายาท 
อาฮาลี, อะฮลี أهل นัก, ผูเช่ียวชาญ, สมาชิก 

กือรอบะ,กือราบะ قرابة ญาต ิ
วอเฆะ وارث ญาติพ่ีนอง 

นาปอเกาะฮ نفقة คาเล้ียงด ู
ปาเก فقير คนยากไร 
อาแว عوام สามัญชน 
มะรูฮ معروف มีช่ือเสียง, ความด ี
ตาระฮ ترف ฐานะ, ยศ, คนมีฐานะ 
มือซือเกง مسكين คนยากจน 
ซอโฮ مشهور มีช่ือเสียง, โดงดัง 

 
ตารางที่ 17  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการเมือง การปกครองและการทหาร 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ตาดือเบ تدبير ปกครอง, บริหาร
ฎอละ دولة รุงโรจน, ราชวงศ
อาเด عادل ยุติธรรม 
มูเกง مقيم หมูบาน 

ซูลือแต, ซือแต,ซืลแต سلطان สุลตาน 
ดาอีเฆาะ, แดะเฆาะ دائرة อําเภอ 

กอลีเปาะฮ خليفة เจาผูครองนคร, กาหลิบ 
อาแม أمان สันติสุข 
ซียฺาซะ سياسة สืบสวน 
ฆะยะ رعية ราษฎร 
วีลายะฮ ولاية จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ 
ญีฮะ جهاد การตอสูในหนทางศาสนา 
วอเก وكيل ผูแทน 
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อาซือกา عسكر ทหาร 

 
ตารางที่ 18  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับรางกาย และลักษณะนิสัย 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บาแด بدن รางกาย, หนวยงาน
นาปะ نفس ลมหายใจ 
ซีปะ  ลักษณะ صفة
โระฮ روح วิญญาณ 
บาเค بخيل ข้ีเหนียว 
กูวะ قوة แข็งแรง 

มาญือนุง مجنون บา, เจาอารมณ 
ญาซะ جسد รางกาย 

ฮาลือกง, ลลือกง حلقوم ลูกกระเดือก 
ฮาญะ حياة ชีวิต 
วาเญาะ وجه หนา 
ดอแอะ ضعيف ออนแอ 
อามานะฮ أمانة ความนาเช่ือถือ 
แฮบะ هيبة สงางาม 

 
ตารางที่ 19  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสํานวน คําพูด 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ปาแซะฮ فصيح พูดคลอง 
กือลีเมาะฮ كلمة คํา, วลี,ประโยค
รอบบ ี  พระเจาของขา ربي
ลาปา لفظ กลาวคํา 
วาลา ولو ถึงแมวา, แมกระนั้น 

บาลาเฆาะฮ بلاغة วาทศิลป 
มีซา مثال สมมุติ, ตัวอยาง 
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ลีละ, ลิลเลาะฮ الله ดวยพระเจา 
ลอรฺะ لغة ภาษาถิน่ 
ยะนิง يعني คือวา 

 
ตารางที่ 20  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับกฏหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ปาเซาะฮ فسخ ฟองหยาสามี 
ดะวอ دعوى เรียกรอง, อาง 
กอดี  ผูพิพากษา قاضي
ปอตูวอ فتوى คําวินิจฉัยชี้ขาด 

มะฮกามะฮ محكمة ศาลพิพากษา 
ฮาเก็ง حاكم ผูพิพากษา 
รือแญ رجم การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี 
ซือฮาเก็ง حاكم ศาล 
ฮูกงแม حكم คําพิพากษา 
วาซียะ وصية พินัยกรรม, คําส่ังเสีย 

 
ตารางที่ 21  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเคร่ืองประดับ 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ฮีญะ حجاب ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม 
ตือรือบ ุ  หมวกแดงที่มีพู طربوش

กือปเยาะฮ قفية ، كوفية หมวกขาวของชายชาวมุสลิม 
ยูเบาะฮ جبة เส้ือคลุม,เส้ือครุย 
ซือฆือแบ سربال ผาขาวที่ใชโพกหัวของชายมุสลิม 

แอกฺา عقال เสวียนคาดศีรษะ 
บายู โตะ ثوب เส้ือคลุมยาว 
ดูวาเราะฮ دوارة ผาคลุมสตรีมุสลิม 
ซือลูวา سروال กางเกง 
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กาเองมาเน منديل ผาเช็ดหนา 

 
ตารางที่ 22  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสุขภาพ และการแพทย 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
มือนารฺะ, ฎอระ مضرة ลุกลาม 

แซฮะ صحة สุขภาพสมบูรณ 
มายฺง معجون ยาแผนโบราณ 
วาบะ وباء โรคราย 
กอซียะ خاصية สรรพคุณ 
มูญาระ مجرب แกโรคไดชงัก 
วอเซ بواسير โรคริดสีดวงทวาร 
ตา-อุง طاعون อหิวาตกโรค 

 
ตารางที่ 23  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับอาหาร และผลไม 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บูเวาะฮ ตามา تمر อินทผลัม 

บูเวาะฮ ตอเปาะฮ تفاح ลูกแอปเปล 
บูเวาะฮ ซาเบะ زبيب องุน 
บูเวาะฮ ไซตง زيتون ลูกมะกอก 

ซูรฺอ عاشوراء ช่ือขนมหวานมักทําในชวงเดือน
แรกของปอิสลาม 

บูเวาะฮ กุลด ี  ผลไมที่นบีอาดัมกลืนเขาไป الخلد شجرة

 
ตารางที่ 24  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับประเพณี และการละเลน 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อีดิลฟตร ี  วันตรุษหลังจากการถือศีลอด رالفط عيد
อีดิลอัดฮา الأضحي عيد วันตรุษหลังจาประกอบพิธฮีจัญ 
เมาะโละ مولود เมาลิด 
นาเซะ نشيد การขับรองประสานเสียง 
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อาดะ عادة ประเพณี,ธรรมเนียม 
ดีเก ذكر การขับรองหมู, ลิเก 

 
ตารางที่ 25  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับเศรษฐกิจ การคา 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาเซ حاصل ภาษ ี
แรบอ ربا ดอกเบี้ย 
ซือแรกะ شركة บริษัท,หางหุนสวน 

 
ตารางที่ 26  ตัวอยางคาํอ่ืน ๆ  

ภาษามลายูถ่ืน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ยือนิฮ جنس ชนิด 
คูซุฮ وصصخ เฉพาะ 
มะนอ معنى ความหมาย 

มาซาอาเลาะฮ مسألة ปญหา,ประเดน็ 
นาเด نادر นอยราย,หายาก 

ซอแฮะฮ صحيح แนชัด 
กอบา, คอบา, กาบา خبر ขาวคราว 

อาซะฮ أساس ฐาน 
มากือซ ุ  จุดประสงค مقصود
มูเก็ง ممكن เปนไปได 

มูซือแลฮะ مصلحة ประโยชน, นโยบาย 
ซาบะ, ซาเบะ, ซือบะ سبب เพราะ,สาเหต ุ

ฮา حال เร่ือง,เร่ืองราว 
มูซือตาเฮ مستحيل เปนไปไมได 
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4.2  วัฒนธรรมดานการแตงกาย 
 
  การแตงกายของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีกอนไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรม
อาหรับนั้น ผูชายนิยมแตงกายดวยชุดปูฌอปอตอง ประกอบดวย เส้ือคอกลมสีขาว ผาหนายาว
พอสมควร ติดกระดุมสามเม็ด แขนสั้น สวนผาที่นุงมีลักษณะเหมือนผาขาวมา มีสีสันคอนขาง
ฉูดฉาด มักเย็บเปนถุง ใชนุงทับบนเสื้อ โดยเวลานุงตองใหชายทั้งสองขางหอยอยูตรงกลางเปนมุม
แหลม (ลักษณะเชนนี้เรียกวาปูฌอปอตอง) มีผายือแฆ เปนผาจากเมืองจีนคลายแพรดอกในตัว
หรือไหม เปนผาที่มีขนาดเล็กกวานุงทับบนผาปูฌอปอตองอีกช้ันหนึ่ง เสร็จแลวเหน็บกริชหรือ
หอกดวยก็ได การแตงกายแบบนี้นิยมใชผาสตาแงโพกศีรษะเปนรูปตาง ๆ ซึ่งการแตงกายใน
ลักษณะนี้ปจจุบันยังเห็นไดในสังคมอินโดนีเซีย นอกจากนี้ยังมีภาพวาดขบวนเสด็จประพาสของ
ราชินีฮิเยา เปนรูปชายแตงกายโดยใชผาโพกศีรษะ ซึ่งในสมัยนั้นอาจจะยังไมนิยมสวมหมวกกป
เยาะห ในขณะเดียวกันจากภาพถายเจาเมืองของ 7 หัวเมืองในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว สะทอนใหเห็นการใชหมวกรูปทรงตาง ๆ โดยเฉพาะหมวกซอเกาะเร่ิม
ปรากฏใหเห็นแลว4 
  ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ชนชั้นปกครองและขาราชการนิยมใชผาโพกศีรษะ
เมื่อแตงกายดวยชุดทองถ่ินและชุดเครื่องแบบขาราชการ จนกระทั่งสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวเริ่มมีการแตงกายดวยชุดสากลนิยมและชุดขาราชการมักใชหมวกซอเกาะ ซึ่ง
ทําดวยผากํามะหยี่สีดํา สวนประชาชนสวมเสื้อแขนสั้น นุงผาตาหมากรุกและโพกศีรษะ หรือสวม
หมวกซอเกาะ โดยนิยมใชเวลาออกนอกบาน รวมทั้งไปละหมาดที่มัสยิด ตอมาความนิยมลดลง
เนื่องจากหมวกกปเยาะหเร่ิมเปนที่แพรหลายมากขึ้น เดิมหมวกกปเยาะหใชในกลุมโตะครูและโตะ
ปาแก5 และคอย ๆ ขยายไปสูบุคคลทั่วไป 
 
       4.2.1  หมวกกปเยาะห  
 
  กปเยาะหเปนคําที่กลายเสียงมาจากคําวา กูฟยะฮฺ ในภาษาอาหรับ ซึ่งหมายถึง
เมืองกูฟะฮฺ ในประเทศอิรัก ซึ่งถือเปนแหลงผลิตหมวกที่ดีที่สุดในสมัยราชวงศอับบาสียะฮฺ โดย
ชาวเมืองดังกลาวไดใชคําวากูฟยะฮฺในความหมายของสิ่งที่ครอบบนศีรษะหรือหมวกนั่นเอง และ
จากหลักฐานซึ่งเปนรูปแกะสลักในสมัยอัสสิเรียนไดแสดงใหเห็นวาชาวอาหรับนั้นมีการสวมกป
เยาะหและใชเสวียนคาดศีรษะเชนเดียวกับที่ปรากฏในปจจุบัน 
  อนึ่งสําหรับชื่อที่ใชสําหรับเรียกหมวกของชาวอาหรับจะมีอยูหลายคําดวยกันโดย
จะขึ้นอยูกับพื้นที่ อาทิ ในอิรักเรียกวากูฟยะฮฺ ในสหรัฐอาหรับเอมิเรตสเรียกวาเกาะหฟยะฮฺ ใน
                                                 
4 ดูภาพที่ 8, 9 ในภาคผนวก 
5 นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ 
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โอมานเรียกวากุมมะฮฺ และในซาอุดีอาระเบียเรียกวากัฟฟยะฮฺ เปนตน สําหรับกปเยาะหใน
สําเนียงของมลายูปตตานีเปนคําที่มาจากกัฟฟยะฮฺในสําเนียงของชาวซาอุดีอาระเบีย 
    สําหรับการใชหมวกกปเยาะหนั้นมีเหตุผล 2 ประการดวยกัน ประการแรก ชาว
อาหรับใชกปเยาะหครอบศีรษะเพื่อปองกันความรอนโดยเฉพาะในฤดูรอน ความเย็นในฤดูหนาว 
และปองกันฝุนผงโดยใชรวมกับผาโพกศีรษะ ซึ่งเปนเหตุผลทางสภาพอากาศ สําหรับปจจุบันชาว
อาหรับจําเปนตองใชเครื่องสวมศีรษะเวลาที่ออกจากบาน ฉะนั้นกปเยาะหจึงถูกใชสวมเพื่อจัดให
ผมเปนระเบียบเพื่อที่จะคลุมทับดวยฆุตเราะฮฺ หรือชุมาฆ แลวคาดดวยเสวียน หรือใชผาพันทับ 
ทั้งนี้เพ่ือไมใหผาที่สวมทับดังกลาวหลุดออกจากศีรษะ ซึ่งชาวอาหรับเองไดใชรูปแบบตาง ๆ นี้มา
เปนระยะเวลายาวนาน 
    ประการที่ 2 เปนเหตุผลทางดานศาสนาเนื่องจากมุสลิมสวนใหญนิยมสวมใสกป
เยาะหในขณะละหมาดโดยเฉพาะในกลุมของมุสลิมอินเดีย ปากีสถาน ที่ถือวาในขณะละหมาดนั้น
จะตองสวมหมวกเสมอ  
    หมวกกปเยาะหที่ใชมีหลายรูปแบบดวยกัน ดังนี้ 1. กปเยาะหที่ทํามาจากผา
ธรรมดาสีขาวและไมมีการตกแตงใด ๆ  2. กปเยาะหผาแบบหนาและมีการปกลวดลาย เปน
หมวกที่มีลักษณะเดียวกับที่พบในจังหวัดปตตานีหรือจังหวัดอื่น ๆ โดยทั่วไป 3. กปเยาะหแบบ
โอมานซ่ึงมีใชกันมากในกลุมของชาวโอมาน ซันซีบา และแอฟริกาตะวันออก โดยกปเยาะหแบบ
ผาจะมีสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนฐาน และสวนบน หรือสวนหัว 4. กปเยาะหแบบถัก ซึ่งจะมีสี
และลวดลายขึ้นอยูกับดายที่ใชถักและความตองการของผูใช 5. กปเยาะหแบบแฟชั่น เปนหมวกที่
เนนสีสัน และลวดลายที่สวยงาม (ประเสริฐ บินรัตแกว, (สัมภาษณ) 20 มิถุนายน 2550) 
   การใชหมวกกปเยาะหของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีนั้นสวนใหญจะใชเนื่อง
ดวยเหตุผลทางดานศาสนาเปนหลัก โดยเฉพาะในการละหมาดเนื่องจากเวลาสุยุด (กมกราบ) 
หากเสนผมมาปดหนาผากแมเพียงเล็กนอย ก็ทําใหการละหมาดเปนโมฆะ ดังนั้น กปเยาะหจึงถูก
ใชสําหรับรวบผมเอาไวไมใหปรกลงมาปดหนาผาก เพ่ือทําใหการละหมาดนั้นสมบูรณ และเหตุผล
อีกประการก็คือเช่ือวาใสแลวไดบุญ เนื่องจากเปนการปฏิบัติตามสุนนะฮฺ (แบบฉบับ) ของทาน 
ศาสนทูตมูฮัมมัด  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของจุรีรัตน บัวแกว และคณะ,(2549 : 33) และ
ความเขาใจของชาวบานทั่วไปที่มักมองวาการสวมหมวกเปนเง่ือนไขที่ตองกระทําเวลาละหมาด ซึ่ง
ก็สอดคลองกับคํากลาวของเจะอับดุลลาห หลังปูเตะ อดีตรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงสาธารณสุข 
และรัฐมนตรีส่ังราชการกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่งเฉลิมเกียรติ ขุนทองเพชร, (2547 : 33) ไดเขียน
ไววา  

“...เร่ืองสมาหยังก็ตองใชหมวกกูเปยะห หมวกแกปใช
ไมได เพราะอะไรละ? ก็ทราบไม ถึง นี่ เปนเครื่อง
ประกอบศาสนาผูกลับจากเมกกะใหม ๆ...”     
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  คําพูดดังกลาวแมวาจะเปนคําพูดที่นานมาแลว แตก็แสดงถึงความเขาใจของ
บุคคลทั่วไปในเริ่มแรกที่มีการใชหมวกกปเยาะห ซึ่งตอมาความเขาใจเดียวกันนี้ไดรับการสืบทอด
ตอมาจวบจนปจจุบันวาหมวกกปเยาะหเปนเครื่องแตงกายอยางหนึ่งสําหรับการละหมาดจะไม
สวมไมได ขณะเดียวกันจะใชหมวกอื่นสวมแทนก็ไมไดเชนเดียวกัน ซึ่งในกรณีนี้ผูวิจัยก็เคยประสบ
กับตัวเองในพื่นที่อําเภอมายอ โดยระหวางที่ขอทําการละหมาด เจาของบานก็นําผาโสรงพรอม
หมวกกปเยาะหมาให ผูวิจัยบอกวาไมเปนไรเพราะกางเกงยังสะอาดอยู และปรกติผูจัยก็ไมสวม
หมวกอยูแลว แตเจาของบานก็ยังบอกในความหมายที่วา ไมสวมไมไดเดี๋ยวการละหมาดจะไม
สมบูรณ ซึ่งความเขาใจของผูคนทั่วไปก็ยังคงเปนเชนนี้ 
  จากการศึกษาลักษณะการแตงกายของทานศาสนทูต  โดยรวมพบวา ทาน
มักจะสวมเสื้อคลุมและเสื้อผาธรรมดา ซึ่งจากแนวทางดังกลาวแสดงถึงการแตงกายที่เกิดจาก
เหตุผลทางดานภูมิอากาศเปนหลัก เนื่องจากวิธีการใชเส้ือผาของทานถือเอาส่ิงที่เปนประโยชนตอ
รางกายมากที่สุด โดยลักษณะของเสื้อผาที่ใชมีความพอดีกับรางกายไมยาวหรือส้ันจนเกินไป ทั้งนี้
เพ่ือไมใหโดนความรอนหรือความเย็นตออากาศภายนอกมากเกินไป สําหรับผาโพกศีรษะ (อิมา
มะฮฺ) ก็มีขนาดพอดีสําหรับปองกันอันตรายจากความรอนหรือความหนาวเย็นภายนอก และทาน
จะนําปลายหนึ่งมาพันใตคางของทานซึ่งการกระทําเชนนั้นมีประโยชนหลายประการคือ เปนการ
ปดกั้นไมใหความรอนหรือความเย็นมากระทบกับบริเวณตนคอ ทําใหผาโพกศีรษะแนนหนามาก
ข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิงเวลาข่ีอูฐ ข่ีมาหรือลา หรือบางครั้งทานเคยนุงผาโสรง ที่ไมไดเย็บเปนถุง 
ซึ่งก็เปนลักษณะการแตงกายของชาวอาหรับโดยทั่วไป รวมทั้งในปจจุบันหากสังเกตในมัสญิดอัล
หะรอม นครมักกะฮฺ ก็จะพบวาตํารวจที่คอยรักษาความปลอดภัยใหแกอิหมาม และพนักงานทํา
ความสะอาดมัสญิด บุคคลเหลานั้นทําการละหมาดในชุดทํางานของตัวเอง เพียงแตหมุนหมวก
แกปที่ตัวเองครอบจากดานหนาไปไวดานหลัง ฉะนั้นจะเห็นไดวาการสวมหมวกกปเยาะหเปน
เพียงวัฒนธรรมการแตงกายอยางหนึ่งของชาวอาหรับ ซึ่งผูวิจัยเองเห็นวาการสวมหมวกกปเยาะห
เปนประเพณีการแตงกายที่ไมเก่ียวของกับบทบัญญัติหรือคําสอนของศาสนาอิสลามแตอยางใด 
     
       4.2.2  ผาโพกศีรษะ 
 
  ผาโพกศีรษะ มีลักษณะเปนผาส่ีเหล่ียมดานเทา มีขนาด 1.3 เมตร ใชสําหรับ
คลุม หรือพันศีรษะ โดยมีรูปแบบการคลุมที่หลากหลายซึ่งจะข้ึนอยูกับพื้นที่ และลักษณะงานของ
ผูใช อาทิ กลุมชาวประมง และชางฝมือ เปนตน กลุมเหลานี้นิยมคลุมโดยใชชายผาสวนที่เหลือพัน
รอบศีรษะ ทั้งนี้เพ่ือความสะดวกในการทํางานที่ตองการความคลองตัว โดยเรียกลักษณะการพัน
ในแบบนี้วาตุรบันด (Turban) หรือสัรบานในภาษาไทยและภาษามลายูถ่ิน สําหรับพนักงานบริษัท 
และบุคคลทั่วไป นิยมคลุมโดยการพับมุมผาเขาหากันเปนรูปสามเหลี่ยมแลวคลุมศีรษะจากนั้น
คาดดวยเสวียนเชือกสีดํา (‘Iqāl) ทั้งนี้มีช่ือเรียกแตกตางกัน คือ ผาสีขาว เรียกวา “ฆุตเราะฮฺ”  
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(Ghutrah) สวนผาลายขาวสลับแดง เรียกวา “ชุมาฆ” (Shumāgh) หรือ “หัฏเฏาะฮฺ” (Hat t ah) 
นอกจากลายขาวสลับแดง แลวยังมีลายขาวสลับดํา ซึ่งนิยมใชกันในหมูชาวปาเลสไตน จน
กลายเปนสัญลักษณของขบวนการปลดปลอยปาเลสไตน (Palestine Liberation Organization) 
และสัญลักษณทางการเมืองของชาวปาเลสไตน นอกจากนี้ยังพบการใชผาลายดังกลาวในกลุมของ
ชาวอิรักอีกดวย โดยสรุปการใชผาคลุม และพันศีรษะนั้นเปนที่นิยมในกลุมประเทศอาหรับแถบ
อาวเปอรเซีย และคาบสมุทรอาหรับ 
  การโพกศีรษะนิยมกันมากในประเทศโอมาน เยเมน และบางพื้นที่ของประเทศ
สหรัฐอาหรับเอมิเรตส โดยจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” 
  สําหรับจังหวัดปตตานีผาพันศีรษะจะเรียกวา “ซือฆือแบ” มาจากคําวา ซิรบาน 
ซึ่งชาวอาหรับใชเรียกการโพกศีรษะแบบเปอรเซีย สังเกตุไดวาช่ือที่ชาวมลายูใชเรียกแตกตางไป
จากชาวอาหรับ ที่โดยทั่วไปจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” 
โดยการพันศีรษะเปนเครื่องหมายแสดงวาเปนหะยี หรือผานการประกอบพิธีหัจญมาแลว ซึ่งจะ
พบไดทั่วไปในกลุมของโตะครู และผูนําศาสนา สําหรับรูปแบบในการพันมีความคลายคลึงกับ
รูปแบบของชาวเยเมน นอกจากนี้ยังมีการใชผาฆุตเราะฮฺคลุมศีรษะซึ่งเหมือนกับวิธีการคลุมของ 
อุละมาอในประเทศซาอุดีอาระเบีย สหรัฐอาหรับเอมิเรตส และคูเวต แตพบไดนอยมาก 
 
       4.2.3  เสื้อโตบ 
 
  เส้ือโตบ มีลักษณะเปนเสื้อยาวกรอมเทา แขนยาวทรงกระบอก มีทั้งคอกลม และ
คอปก ผาดานหนาประมาณ 1 ฟุต หรือบางแบบอาจผาตลอด ทําจากผาฝายสีขาว และผาขนสัตว 
บางประเทศอาจมีพูหอยไวสําหรับพรมน้ําหอม ในประเทศอาหรับเรียกเสื้อชนิดนี้วา “ดิชดาชะฮฺ” 
(Dishdāshah) หรือ “โษบ” (Thowb) ซึ่งเปนที่นิยมของชาวอาหรับสวนใหญในกลุมประเทศบน
คาบสมุทรอาหรับ ซึ่งประกอบดวย ซาอุดีอาระเบีย คูเวต บาหเรน กาตาร สหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
โอมาน และเยเมน เนื่องจากตัวเสื้อแบบนี้ชวยปองกันผิวหนังจากอากาศท่ีรอนไดดี และในฤดู
หนาวชาวอาหรับก็นิยมสวมเสื้อโตบหนาที่ทําจากขนสัตวเพื่อชวยสรางความอบอุนใหแกรางกาย 
  ในจังหวัดปตตานีเรียกเสื้อชนิดนี้วา “โตบ” ซึ่งเรียกตามสําเนียงของชาวอียิปต 
เปนเสื้อที่โตะครู อุสตาส ที่สําเร็จการศึกษาจากประเทศอาหรับนิยมสวมใส โดยสวมเขาชุดกับ
หมวกกปเยาะห และผาเซอเฆอแบ ในกรณีบุคคลทั่วไปนิยมสวมใสเฉพาะเวลาละหมาดเนื่องใน
วันอีดฟตร อีดอัฎฮา และอาจมีการสวมใสบางในละหมาดวันศุกร 
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       4.2.4  เสื้อคลุม 
 
  บิชต (Bisht) เปนคําที่ชาวอาหรับใชกันอยางแพรหลายเพื่อเรียกเสื้อคลุม คําวา 
(Bisht)  มาจาก (Busht) ในภาษาเปอรเซียหมายถึง ขางหลัง, ดานหลัง หรือส่ิงที่นํามาคลุมหลัง 
โดยปริยายหมายถึง เส้ือคลุม นอกจากนี้ยังมีบางทัศนะเห็นวา คําวา (Bisht) มาจากชื่อของเผา
ปุชตในอัฟกานิสถาน เนื่องจากมีลักษณะเดนตรงที่ชนเผานี้ชอบสวมเสื้อคลุม แตอยางไรก็ตาม
หากพิจารณาถึงการติดตอทางดานการคาระหวางอาหรับกับเปอรเซียที่มีมาอยางยาวนานแลวสรุป
ไดวาคําดังกลาวเปนคําเปอรเซีย นอกจากนี้ยังมีคําศัพทในภาษาเปอรเซียอีกมากมายที่อาหรับยืม
ไปใชในภาษาของตน นอกจากนี้ยังมีช่ือเรียกอื่นอีกคือ มิชละหฺ (Mishlah) ซึ่งนิยมเรียกกันใน
ประเทศซาอุดีอาระเบีย สวนภาษากลางเรียกวา “อะบาอะฮฺ” (‘Abā ’ah) 
    บิชต หรือ มิชละหฺ เปนเสื้อคลุมยาวผาหนาตลอด ตัดเย็บโดยไมมีแขนแตจะใช
วิธีเปดดานขางเอาไวสําหรับสอดมือออกเวลาสวมใส โดยจะสวมเขาชุดกับฆุตเราะฮฺ หรือ ชุมาฆ 
และเสวียนคาดศีรษะ หรืออาจไมใชเสวียนก็ได สําหรับการสวมใสชาวอาหรับเบดูอินจะสวมเสื้อ
คลุมนี้อยูตลอดเวลาโดยเฉพาะชวงเดินทาง ทั้งนี้เนื่องจากสําหรับผูที่เดินทางในทะเลทรายนั้นเสื้อ
คลุมสามารถเปนเครื่องปองกันความรอนจากแสงแดดไดเปนอยางดี และในยามพักผอนก็
สามารถใชปูเปนเสื่อสําหรับรองนั่ง และตอนกลางคืนก็ยังสามารถใชเปนผาหม ย่ิงไปกวานั้นบาง
คนยังใชเส้ือคลุมกางเปนเตนทที่พักสวนตัวระหวางเดินทางในตอนกลางวัน รวมถึงยังใชเปน
เครื่องปองกันอันตรายที่เกิดจากพายุทรายใหชาวอาหรับเบดูอินไดอีกดวย 
    สวนชาวอาหรับเมือง ในอดีตเสื้อชนิดนี้ผูคนทั่วไปไมวาจะเปนเด็กหรือผูใหญ
นิยมสวมกันอยางแพรหลาย แตในปจจุบันเสื้อคลุมชนิดนี้ไดกลายเปนเสื้อคลุมที่ใชเฉพาะสําหรับ
ผูมีตําแหนงหนาที่ในสังคม อาทิ กษัตริย รัฐมนตรี คณะทูต และนักการศาสนา เปนตน ซึ่งเส้ือ
คลุมเปนเครื่องแสดงถึงฐานะทางสังคม แตสําหรับประชาชนทั่วไปมีการสวมเสื้อคลุมเฉพาะในชวง
เทศกาลสําคัญเทานั้น อาทิ วันอีด พิธีแตงงาน เปนตน ทั้งนี้เปนที่นิยมเฉพาะประเทศบน
คาบสมุทรอาหรับ เชน ซาอุดีอาระเบีย โอมาน คูเวต กาตาร บาหเรน สหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
เทานั้น สวนประเทศอาหรับอื่น ๆ พบไดในกลุมนักการศาสนา 
  จังหวัดปตตานีเรียกวา “ุเบาะฮฺ” ซึ่งเปนการเรียกตามแบบชาวอียิปต ใน
จังหวัดปตตานีพบเส้ือคลุมชนิดนี้ไดนอยมาก มีเพียงบางมัสยิดที่นํามาใชสําหรับคอเต็บสวมเวลา
ข้ึนกลาวคุฏบะฮฺในวันศุกร วันอีดฟตร และอีดอัฎฮา ซึ่งสาเหตุที่ไมไดรับความนิยมอาจเนื่องจาก
เส้ือดังกลาวมีราคาสูงซึ่งจะขึ้นอยูกับเนื้อผา ลายปก และสี โดยทั่วไปราคาอยูระหวาง 2-7 หมื่น
บาท  ซึ่งแตกตางจากเครื่องแตงกายชนิดอื่นที่มีราคาถูกกวามาก รวมถึงบางชนิดยังสามารถผลิต
ไดเองในทองถ่ิน อาทิ หมวกกปเยาะห และเส้ือโตบ เปนตน 
   
   


